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บทคัดยอ 

ประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียนมีการเคลื่อนยายไปมาของประชากรกลุมแรงงานท้ังไรฝมือและ

ก่ึงฝมือระหวางประเทศ และสิงคโปรซ่ึงมีความเปนสังคมพหุวัฒนธรรม ในแตละประเทศมีการบริหาร

จัดการท่ีแตกตางกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งการจัดการทางภาษาเพ่ือใหเกิดการสื่อสารเขาใจกันระหวางแรงงาน

และเจาของประเทศเพ่ือประสิทธิภาพการทํางานและการอยูรวมกัน ผลจากการศึกษาพบวาในประเทศไทย: 

ประชากรไทย โดยเฉพาะในพ้ืนท่ีจังหวัดสมุทรสาครท่ีเก่ียวของกับแรงงานขามชาติ โดยสวนใหญลวน

ตระหนักถึงปริมาณและรับรูความสําคัญของการเขามาทํางานของกลุมแรงงานพมา แตไมไดสนใจหรือเกิด

ความตระหนักท่ีจะตองเรียนรูภาษาพมาหรือภาษาท่ีกลุมแรงงานใชเพ่ือใหเกิดการสื่อสารระหวางกันได 

สําหรับบุคลากรในหนวยงานภาครัฐมีความตระหนักวาเจาหนาท่ีท่ีอยูในพ้ืนท่ีดังกลาวควรมีทักษะภาษาของ

กลุมแรงงานดวย แตอยางไรก็ตามไมไดเกิดแรงผลักดันมากเพียงพอท่ีจะทําใหบุคลากร/เจาหนาท่ีคนไทยมี

ทักษะการสื่อสารภาษาพมา/ภาษาแรงงานไดดวยตนเอง  แตก็มีการจัดทําเอกสารราชการ รวมถึงปายบอก

เสนทางหรือข้ันตอนตางๆ ในสถานท่ีราชการ อยางนอย 2 ภาษา คือภาษาพมาและภาษาไทย ท่ีสําคัญยังมี

การจัดหาลามชาวพมาท่ีสามารถพูดสื่อสารภาษาไทยไวประจําสถานท่ีตางๆ โดยลามชาวพมาเหลานี้สวน

ใหญพัฒนาข้ึนมาจากกลุมแรงงานขามชาติท่ีมีทักษะภาษาไทย ใหทําหนาท่ีเปนคนกลางเพ่ือติดตอสื่อสาร

ระหวางคนไทยกับแรงงานขามชาติในสถานท่ีตางๆ ท่ีมีความเก่ียวของกับแรงงาน ไดแก ในสถาน

ประกอบการ/ธุรกิจ โรงพยาบาล สถานีตํารวจ ศาลากลางจังหวัด ศาล หนวยงานตรวจคนเขาเมือง ธนาคาร 

รานคา/หางสรรพสินคา และสถานศึกษา นอกจากนี้ภาครัฐไดเปดโอกาสทางการศึกษาใหกับบุตรหลาน

แรงงานขามชาติหลากหลายชองทาง มีการใชหลักสูตรผสมผสานระหวางไทยและพมา หรือใชหลักสูตรพมา

เพียงอยางเดียวแตตองมีการสอนภาษาไทยเปนรายวิชาควบคูไปดวย นอกจากนี้ แรงงานขามชาติท่ีอยูใน

กลุมวัยรุนสามารถเรียนในหลักสูตรของการศึกษานอกโรงเรียน และทักษะอ่ืนๆ ดังนั้นกลุมบุตรหลาน

แรงงานขามชาติท่ีไดศึกษาในสถานศึกษาของไทยจะมีทักษะภาษาไทยและความเปนไทยผานการจัด

การศึกษา ซ่ึงจะกลายเปนกําลังสําคัญท้ังในดานทักษะอาชีพและการลามของกลุมแรงงานเพ่ือประสิทธิภาพ

ในการทํางานในประเทศไทยตอไป ประเทศมาเลเซีย: กลุมแรงงานท่ีเขาไปทํางานในมาเลเซียสวนใหญมา

จากประเทศมุสลิม มุมมองของเจาของประเทศท่ีมีตอแรงงานมีความแตกตางกันไปตามกลุมเชื้อสาย 

สําหรับแรงงานไทยนั้นประชากรมาเลเซียมองวามีความจําเปนเพราะทางมาเลเซียพึงพอใจเก่ียวกับอาหาร

ไทยและไมสามารถทําไดเชนตนตํารับ  ท้ังนี้แรงงานไทยท่ีทํางานในมาเลเซียสวนใหญอยูในภาคบริการ 

ไดแก รานอาหารตมยํากุง รานนวดและสปาไทย นอกจากนี้ ยังทํางานในภาคการเกษตรในพ้ืนท่ีรัฐท่ีติดกับ

ชายแดนไทยและไดรับการยอมรับวาเปนแรงงานฝมือดี ท้ังนี้แรงงานขามชาติท่ีไปทํางานในมาเลเซียจะมี

ทักษะการสื่อสารดวยภาษามาเลเซียหรือภาษาอังกฤษ โดยกลุมแรงงานจะเรียนรูภาษามาเลเซียดวยตนเอง

โดยงายและใชเวลาไมนาน (3-5 เดือน) สําหรับการสงเสริมการเรียนรูและพัฒนาทักษะอ่ืนๆ ใหกับแรงงาน

โดยภาครัฐนั้นพบวายังมีนอย และคอนขางเขมงวดในการใชกฎหมายแรงงาน รวมท้ังไมมีการอนุญาตให

แรงงานนําผูติดตามเชน ภรรยาหรือบุตรหลานเขามาในประเทศ นอกจากนี้ยังพบวามีแรงงานบางสวนท่ีถูก
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เอาเปรียบและไมไดรับสิทธิ ประเทศสิงคโปร: ประเทศสิงคโปรมีความรวมมือกับประเทศตนทางหลาย

ประเทศท่ีเปดศูนยอบรมทดสอบฝมือแรงงาน และทดสอบภาษาอังกฤษเพ่ือคัดเลือกคนท่ีผานเกณฑไป

ทํางาน กอนเริ่มทํางานจะมีการปฐมนิเทศใหแรงงานตางชาติทราบเก่ียวกับกฎหมายและสิทธิเบื้องตน 

รวมถึงภาษาท่ีเก่ียวของกับงานท่ีทําในเวลาสั้นๆ มีหนวยงานของเอกชนท่ีเปดสอนภาษาอังกฤษ ภาษาจีน

ใหกับแรงงานตางชาติ นอกจากนี้บริษัทตองพัฒนาฝมือและความรูของแรงงานท่ีไดรับการสงเสริมใหเปน

หัวหนางาน โดยตองผานการอบรมหลักสูตรระยะสั้นท่ีเก่ียวของกับงานท่ีรับผิดชอบกอนจึงจะสามารถ

ทํางานใหมได อีกท้ังบริษัทตองจัดสงแรงงานไปอบรมและสอบภาษาอังกฤษเปนระยะดวย ท้ังนี้เพราะ

สิงคโปรเนนเรื่องคุณภาพและประสิทธิภาพของการทํางานจากแรงงานขามชาติท่ีมีศักยภาพสูงข้ึน 
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Abstract 

Unskilled and semi-skilled labors have moved within ASEAN member countries, 

notably Thailand, Malaysia and Singapore. These countries are multicultural. In each 

country, there are approaches to management, and language in particular, in order to 

facilitate mutual communication migrant workers and host country personnel for work 

efficiency and mutual coexistence. The findings in Thailand show that most of the Thai 

population, especially in Samut Sakhon province, which hosts a large number of migrant 

workers, are aware of how many there are and recognize the importance of the Burmese 

laborers. Nevertheless, they are not interested in or aware of the benefit of learning or 

the languages used by workers in order to communicate among each other. As for officers 

in government agencies, they are aware that officials in these areas should have language 

competency in the languages of migrants. However, there is insufficient incentive for Thai 

personnel / officials to develop their language skills in Burmese  or other workers’ 

languages on their own. Official documents, are in fact published in at least 2 languages, 

namely Burmese and Thai. Importantly, Burmese interpreters recruited from within 

migrant groups themselves have been trained in Thai to serve as translators between 

Thais and migrant workers in various locations : in offices, businesses, hospitals, police 

stations, city hall, courts, immigration agencies, banks, stores, shopping malls, and 

educational institutions. In addition, the government provides educational opportunities 

for children of migrant workers in a number of ways. An integrated curriculum comprising 

both Thai and Myanmar standard content is widely taught, as well a Burmese only 

curriculum, but Thai language courses are also required. In addition, migrant workers who 

are teenagers can study non-formal education and other skills. Therefore, migrant children 

who have studied in Thai schools will have also developed Thai language skills and a 

sense of Thainess through educational management, which will become an important 

force in both professional skills and interpreting of labor groups for further work efficiency 

in Thailand.  

Malaysia: Most migrant workers in Malaysia are from Muslim countries. Local 

attitudes towards these groups depend on where they originate from. As for Thai workers, 

Malaysians consider them necessary because Malaysians enjoy Thai food and want the 

authentic taste. Most of the Thais working in Malaysia are in the service sectors, such as 

Tom Yam Kung restaurants and Thai massage parlors and spas. They also work in 
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agriculture in states adjacent to the Thai border and are recognized as skilled labor. 

Migrants who work in Malaysia easily develop communication skills in either Bahasa 

Malaysian or English by themselves, easily and it does not take them long (3-5 months) to 

do so. As for promoting learning and developing alternative skills for the labor force, it 

was found that the government makes little effort in this regard, whilst strictly enforcing 

labor laws, including a prohibition on migrant workers being accompanied by their wife or 

children. In addition, some workers are exploited and their rights ignored. Singapore: 

Singapore has cooperated with many of the origin countries to open training centers for 

skill assessment and English language testing to select people who meet the criteria to be 

employed. Before commencing employment, new foreign workers undertake orientation 

to know about basic laws and rights, as well as an introduction to language related to 

their work. There are also private organizations that teach English and Chinese for foreign 

workers. In addition, companies empower them to be upskilled and those who are 

promoted to supervisors must pass a short training on their jobs responsibilities prior to 

taking up the new position. Furthermore, the company must send workers for training and 

take English examinations periodically. This is because Singapore focuses on quality and 

efficiency in developing high-potential migrant workers. 
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